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B.B. LLlemeToB

YensabuHckuii rocyjapCTBEHHbIA YHUBEPCUTET

EN 15038: 2006 TRANSLATION SERVICE - SERVICE
REQUIREMENTS — HOBbI/ BbI3OB POCCUACKOMY
NEPEBOJYECKOMY COOELLECTBY?’

Paccmampusaromes npobnemsr obecneuenus kawecmsa nepesooos 6
P®, ceasannvix ¢ eseoenuem 6 EC cmandapma «EN 15038: 2006 Trans-
lation Service — Service Requirementsy. /[lenatomces 66160061 0 He0OX00U-
MOCIU yYema NONOHCEHULL DMO020 CMAHOapma npu paspadomke nepesoo-
YeCKUX CManoapmos ciedyowezo noKoaeHus 01 8y306 P.

Eeponetickuii cmandapm xauecmea nepegooyeckux yciye, nepegoo-
yecKue YCayeu, nepesooueckie KoMnemeHyuu.

Enuublid eBpomneickui cTaHAapT KaydecTBa mepeBoayeckux ycayr «EN
15038: 2006 IlepeBomueckue yciyru — TpeboBaHus K ycayram» ObLT YTBEpP)KICH
EBpomnetickoii komuccueil u BBeneH B aeiicteue ¢ 1 aBrycra 2006 roga. Ero paspa-
0oTka Obuta nHUIMUpPOBaHa B 1999 rony EBponeiickuM corozom, Accoruaiuii me-
peBomueckux kommanuii (EUATC). OgHoBpemeHHO ObLim oTMeHeHBI Ooree 30
BHYTPHUTOCYJapCTBEHHBIX CTaHIApPTOB CTpaH-ydacTHUI] EBpomeiickoro kommrera
no cranaaptuzanuu (CEN), MHOrHe M3 KOTOpBIX JIETJIM B OCHOBY cTaHmapta EN
15038.

CepTuduranus nepeBoa4ecKoil HHIYCTPHUH UMEET CIeIyIONIe TPUIHHBI:

1. Bonpocs! kadecTBa B MPOMBINLIEHHOCTH, HaunHas ¢ 1980-x ronos, mpu-
o0peTaroT BCIO OONBIIYO 3HAYUMOCTh: 15 aekaOps 1989 roma B ®PI' m3naercs
«3aKoH 00 OTBETCTBEHHOCTH 3a KAa4eCTBO MPOU3BEICHHBIX MPOIYKTOB M MpPEIoc-
TaBJICHHBIX YCIYTr», M0 MHUIMATHBE aMEPUKAHCKHX aBTOMOOHIIECTpPOUTENeH pas-
pabaTbIBaeTCs CTaHIAPT JJIS MOCTABIIUKOB IepeBoaueckux yciryr «SAE J2450
Translation Quality Metric Task Force, 2005». MexayHapoaHas OpraHU3alys
cTaHzapTu3anuu BeimyckaeT HOpMBI ISO cepum 9000, mocBsieHHBIE BONPOCAM
kadectBa. OHM Jenany akKUEHT Ha CHUCTEME KOODIUHAT: «KIMEHT—KauecTBO—
npoueccy. [loHsTHEe KauecTBa OBUIO OMpeENENeHO KaK «COBOKYIMHOCTh CBOMCTB
W XapaKTEPUCTHK TMPOAYKIHH WM YCIYyTH, OOECHEeuMBAIOUIMX YIIOBIIETBOPEHHE

' B cBSI3M C OTCYTCTBMEM O(IMLMANbHOTO TEKCTa NepeBoda CTaHgapTa Ha PYCCKUM si3blK Mbl
norb3oBanucb HemeLkoi penakuveit ctaHaapta DIN EN 15038 Ubersetzungs-Dienstleistungen —
Dienstleistungsanforderungen; Deutsche Fassung EN 15308 Sonderdruck BDU. (Mepesoa Ha pyc. 3.
COOTBETCTB. hparMeHToB Haww. — B.11.)
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00YCJIOBJICHHBIX I TIPEAIOJIAraeMbIX MOTPEOHOCTEWY, T.€. Ka4eCTBO — HE a0Cco-
JIIOTHAS BETMYMHA, & COOTBETCTBHE OMPEICICHHBIM OKUAaHusM [1, c. 4].

2. 3akiIroueHHe KOHTpPaKTa Mpeanojaraio Hajudhe cepTUQHUIMPOBAHHOM
CUCTEMBbI KauecTBa. DTO 00ECIIEUMBAIO I YIaCTHUKOB PhIHKA IMPO3PAYHOCTh IICH
Y PaBHBIC KOHKYPEHTHBIC YCIIOBUSI.

3. B 70-e rogpl «MexayHapoaHas opranusanus cranpaptuzaimm» (ISO)
CeUalIbHO JUIsl TepeBoJioB pa3pabotana crangapt ISO 2384 «Documentation —
Presentation of translationsy.

4. BOJBIINHCTBO EBPOIEHCKUX MEPEBOAYECCKUX (UPM, CTPEMSACh JI0Ka3aTh
KauecTBO CBOMX YCIYI MOTCHIMAIBHBIM 3aKa3uMKaM, CEPTH(GHUIMPOBAIIU CBOKO
JeSITeIbHOCTh 10 NMpoMblnuieHHoMYy ctanaapty ISO 9001. B To ke Bpems 310 BO-
BCE HE SBJISCTCS J0Ka3aTeIbCTBOM KAa4e€CTBA OKa3bIBAEMBIX YCIIYT, a TOJLKO Kaue-
CTBa ympasJieHHus Ou3Hec-miporieccamu Ha npeanpustuu. Crangapt ISO 9001 pas-
pabatbiBasicss 0€3 ydera CHEIM(PUKU TEPEBOIYCCKON JCATEIBHOCTH M HE MOMKET
CUMTAThCs FapaHTHEN KauecTBa neperona. B 3Toil cBsA3u BBeneHue crangapra EN
15038 sBUIIOCH 3HAYMTENBHBIM IIATOM K CTaHAAPTU3AIMU TEPEBOTUECKON Jesi-
TEJILHOCTH €BPOIENCKON HHAYCTPUU MIEPEBOJIA.

Xotst poccuiickas nepeBogueckas obmiecrBeHHocTh (CIIP), kaxercs, u He
oOpatuiaa 0coO0Oro BHUMaHHUS Ha EN-15038', kax, BIIPOYEM, U TIEPEBOAUECKHE
yueOHbIC 3aBEJICHUS, U HE MPOBOJAMIIA MIUPOKYIO OOIIECCTBEHHYIO JUCKYCCHIO IO
JaHHOH mpo0iieMe, TeM He MEHEe HEKOTOPhIC IEPEBO{UCCKUE KOMITAHHUH, a TAKIKE
Y TIepEBOTUMKHU-(PpUIIaHCephl, paboTas B )KECTKUX YCIOBUSIX KOHKYPEHIIMH U TJI0-
Oanu3aluy, HAYMHAOT TPOIECC CePTU(UKAIMKA CBOUX YCIIYT MO JaHHOMY CTaH-
napry. [IpaBna, kak 3TO MPOUCXOAUT, HE COBCEM MOHATHO. VIi peub UAET JHIIb O
3asIBJICHUU O COOTBETCTBUU?

Hacrosmuii craHAapT 4€TKO ONpE/ENiseT, UTO Ka4eCTBEHHBIC YCIYrH Tepe-
BOJIa TPEAIONIAral0T KaueCTBEHHBIC MPOIIECChl OKAa3aHUS YCIyr, HauMHas OT KBa-
Ju(UKAUU TEPEBOAUYMKOB M BCEX YYaCTHUKOB IpoIlecca MepeBojia U 3aKaH4MBas
JOKYMEHTHPOBAHHOW CHCTEMOW MEpOIPHUATHI 0OecIiedeHns KauecTBa.

VYka3aHHBIA CTaHJAPT HAIPABJICH HA OOECIICUCHUE EAMHCTBA TEPMHUHOJIO-
UM B 00JIACTH TEPEBOJA, COACPKUT 00IMe TpeOOBaHUS K MOCTABIIMKAM Iepe-
BOJYECKHUX YCIYr (YETOBEUYECKHE U TEXHUUECKHUE PECYPChl, KOHTPOJIb KauecTBa
Y yIPaBJICHUS MEPEBOTYECKUMHU MPOCKTAMU ), @ TAKXKe COJCPIKUT OOIIME MpaBuia
B3aUMOJICHCTBUS 3aKa3yMKa U MOCTABIIMKA TEPEBOIUCCKUX YCIIYT, UX B3aUMHBIC
npaBa u obOs3anHocTH. Ctangapt EN 15038 Ttakxke packpwiBaeT TpeOOBaHUs
K Psiy COMYTCTBYIOIIUX YCIYT, KOTOPbIE MOTYT OKa3bIBATHCS IMEPEBOIUCCKUMHU
¢upmamu. Ocoboe BHUMaHUE B paMKaxX CTaHJapTa YACISAETCS YIPaBJICHYECKUM
nporeccaM, JJOKYMEHTAI[UH, MPoIleccaM KOHTPOJIS KayecTBa, a Takxke TpedoBa-

MouckoBasi cuctema Google npu noucke B pycckosasbidHOM WHTepHeTe EN-15038 BbigaeT
npumepHo 1500 pe3ynbTaToB, Npu Noucke B UHOS3bIYHOM YacTu NHTepHeTa — 207 000. Ham nsBectHa
TOMbKO oAHa nybnuvkaums no Teme [2, c. 23-28].
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HUSIM K CIENHAaNCTaM, KOTOPble KOHTPOJIUPYIOT Ka)XAblid dTan paOOThl HaJ Iie-
peBogom. Ilpunmoxenus k crapmapty EN 15038 cozepxkar pekoMeHIalUuu MO
MPHUBENICHHUIO JIEATENIBHOCTH MOCTABIIMKA MEPEBOTYECKUX YCIYT B COOTBETCTBUE
c TpeOoBaHUSAMHM CTaHAapra. Takum 00pa3oM, MOXKHO OTACIHUTH IMOCTABIIUKOB
nepeBomueckux ycnyr (manee — [1I1Y), cozmatomux mpub6aBoYHYIO CTOMMOCTD, OT
[ITY npocTo MOCPETHUKOB. DTUM CaMbIM HACTOSIIMI CTaHIAPT CHOCOOCTBYET
nobpoBonbHON ceprudukanuu [1I1Y U moBwIIaeT UMUK OTPaACId ¢ 00OPOTOM
5,63 mupn espo (EBpoma), BxoasIieil B mepByro ECATKY BEAYIINX €BPOIEHCKUX
oTpaciiell MPOMBIILIEHHOCTH [2].

EBpocranmapt EN 15308 umeer cienyromnyto CTpyKTypy:

O6nacTs IpUMEHEHHUS: TIeIH CTaHIapTa

[NousTHst: onpeneneHre TEePMUHOB CTaHIapTa

OcHOBHBIE MPENNOCHUIKH: HH(pacTpyKTypa (KaApOBble U TEXHUYECKHE pe-
CYpCHI), CHCTEMa YIPABJICHUS KA4eCTBOM U YIPaBJIeHHE IPOSKTaMHU.

OTHOMIEHUST MEXAY 3aKa3uuKOM M TOCTaBIIMKOM TEPEeBOJYECKHX YCIIYT:
O6paboTka 3aKa3a H BBIMOIHUMOCTE, KOMMEPUYECKOE MPEIOKEHHE, 0T OBOPEHHO-
CTH MEXJIYy 3aKa3udKOM W TIOCTaBIIMKOM I€PEBOMUYECKUX YCIYT, oOpalleHHe
C MPOEKTHOM MH(OpMaIMel 3aKka3unKa, 3aBEPIICHUE TIPOCKTA.

TexHOMOrMYECKNE MPOIECCHl U MPEJOCTaBICHUS MEPEeBOJYECKUX YCIYT:
VYnpasieHue nepeBoI4eCKUMHU MTPOEKTaMH, IOATOTOBKA, aIMUHUCTPATUBHBIC, TEX-
HUYECKHE M SI3BIKOBBIC ACIHEKTHI, MpoLlecc MepeBOja, MEpeBOJ], MpOBEpKa mepe-
BOJIYMKOM, BBIYUTKA, IPOBEPKA TEXHUIECKUM PEIAKTOPOM, OKOHYATENTFHOE PeaaK-
TUPOBaHMKE, BBIIa4a 3aKa3a.

JlonmonHuTENbHBIE YCIYTH, TIpeylaraemble HapsiLy ¢ nepeBogoM: Jlokanu3za-
uusi, DTP (Desktop Publishing) (HacTonbHasi pegaknMOHHAs CHCTEMa BEPCTKH),
«BBIpaBHMBAaHWE TEKCTOB» JJISl BBOJA B IEPEBOMUECKYIO MaMsTh, CO3JaHUE U all-
MUHHCTpUpOBaHHE 6a3aMU TEPMUHOIOTUYECKUX AAHHBIX U TIP.

[punoxenust A, B, C, D, E (undopmatuBHbie): Peructpanms mpoeKkTHBIX
JIAHHBIX, TEXHUYECKasl TTOATOTOBKA MepeBo/a, aHAIN3 OpUTHHANIA, TPEANUCAHHSI 110
CTHJIIO, CIICOK JIOTIOJTHUTEIBHBIX YCIYT.

Uro kacaercsl HEMOCPEACTBEHHO Mpoliecca padoThl HaJ MEPEeBOJOM, TO OH
JIOJDKEH COCTOSITh U3 CICAYIOUIMX NEWCTBUH, KaXKI0€ U3 KOTOPBIX B COOTBETCTBUH
co crangaptoM EN 15038 HEoOX0MMO JTOKYMEHTUPOBATh: PErUCTPALIUS TIPOCKTA;
Ha3HaYEHHeE JINI, KOTOphie OyAyT paboTaTh HaJ MPOEKTOM; MOArOTOBKA TEXHHYE-
CKHX PECypCOB; MpeABapUTeNbHas 00padoTKa TeKcTa (CKaHHPOBaHHE, pacO3HaBa-
Hue, n3MeHeHne popmara Qaiina); aHanM3 TeKCTa OpUTHHANA; CO3JJAHUE TEPMUHO-
JIOTHYECKOTO TJI0CCapusi U PYKOBOJICTBA TI0 CTHJIMCTHKE; COOCTBEHHO MPOIIECC Iie-
peBoza; mpoBepKa, pelakTHpOBaHUE MEpeBOa; KOPPEKTOpCKas MpaBKa M OKOHYA-
TelbHas BHIYUTKA.

Cranmapt 4eTko GOpMyIUpyeT OCHOBHBIC KOMIIETEHIINH MEPEBOAYMKA:
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IlepeBogyeckass KOMNETEHTHOCTH BKIIOYAET B ce0s1 CIOCOOHOCTH MPOBEC-
TH OLIEHKY TPYIHOCTEH B MOHUMAaHWW TEKCTa M €ro CO3JaHHH, a Takke crocoO-
HOCTH TepelaTh TEKCT Ha A3BIK MEpeBOJa B COOTBETCTBUU C JIOTOBOPEHHOCTHIO
MEXK]y 3aKa34MKOM U MOCTABIIMKOM MEPEBOYSCKHUX YCIyT (cM. 1. 4.4) U 000CHO-
BaTh MPUYNHBI BHIOPAHHBIX pEIICHNH. 31eCh Mbl BUUM (D)YHKIIMOHATIBHYIO TEOPUIO
nepeBoja Ha MPaKTUKE: HE DKBUBAJIEHTHOCTh OpPHTHHAla M TMEpeBOJa SIBISIOTCS
pemaromumu  pakTopaMu, a GYHKIHS TPAaHCIATa B KyJbType s3bIKa MEpeBojia B
CBSI3U C TIOCTABJICHHOW 3aKa3YMKOM IEPEBOMYECKOM 3alaveii, Kak 3To U ObLIO
chopmynupoano B paborax Kp. Hopn, X. Bepmeepa, K. Peiic u FO. Xombu-
MsHTEppH H JpPYyruX MPHBEP)KEHLIEB TEOpPHUU CKomoca W (YHKIHMOHAIN3MA)
[3; 4; 5; 6].

JIMHTBHCTHYECKAsI W TEKCTOBas KOMIETEHTHOCTh — 3TO CIOCOOHOCTH
MOHUMATh SI3bIK OPUTHHAJA W BIAAETH SI3BIKOM IepeBojia. TekcToBask KOMIETEHT-
HOCTHb TpeOyeT 3HaHHS HOpM 00pa30BaHUs THIIOB TEKCTOB ISl KaK MOXKHO OOJb-
LIEr0 KOJMYECTBAa HECHEIHAaIbHBIX S3bIKOBBIX TEKCTOB M CIELTEKCTOB, BKIIOYAS
CTIOCOOHOCTH TIPUMEHSTh 3TH 3HAHUS B TEKCTOBOH JESATEIBHOCTH.

HccaenoBarenbekasi (IIOMCKOBAas)) KOMIETEHTHOCTh — 3TO CIIOCOOHOCTb
3¢ GeKTUBHO MPUOOpPETaTh JOMOJHUTEIbHbIE JTUHTBUCTHUECKHE W CIEIMabHbIC
3HaHUs, HEOOXOAUMBIE ISl TOHUMAaHUSI UCXOJHOTO TEKCTa M CO3JaHMsI TeKCTa Iie-
peBoma. MccnenoBarenbckas KOMIETEHTHOCTh Takke TpeOyeT HalIW4Hs OIbITa
B HCIOJNB30BaHUH MTOWCKOBBIX WHCTPYMEHTOB M CITIOCOOHOCTH pa3zpabaThiBaTh He-
obxomumble  cTpaterud A O(QGEKTHBHOTO  NMPUMEHEHUS  MMEIOIINXCS
B HAJIMYWHU UCTOYHUKOB MH(OPMAILINH.

KyJabTypHasi KOMIIETEHTHOCTB — 3TO CIHOCOOHOCTH HCIONB30BaTh HMH-
¢dopmanmio 0 MecTHOW crienuuke (T.e. KyJIbTypHOH cpele), CTaHIapTax IOoBe-
JICHUS U CHUCTEME LIEHHOCTEH, XapaKTepU3YIOIIMX KYyJIbTYPHI S3BIKOB IEpeBOa
W OpHUTHHAIA.

IIpeameTHasi KOMNETEHTHOCTH — 3TO CIIOCOOHOCTH M HAaBBIKH, TpeOyeMble
Ui po)eCCHOHANBHON TOATOTOBKM W BBINOJIHEHHS TepeBoaoB. [IpeamerHas
KOMITETEHTHOCTh TaKkKe BKIIOYAaeT B ce0sl CIOCOOHOCTh MPUMEHSTh COBPEMEHHBIE
TEXHUYECKHE CPECTBA.

OTH BUIBI KOMIIETEHTHOCTH JOJKHBI OBITH aJ€KBaTHO BOCIIPHHSTHI COBpe-
MEHHOM JIUJIaKTUKOW MEPEBOJIa B BY3€E.

OcTaHOBHMCS KpaTKO Ha TMEPEBOJUECKOM IPOEKTE, peaiu3amnus KOTOporo
BKJTIOYAET CJIEAYIOMIME aCHeKThl: MOJrOTOBKA, aIMHUHUCTPATUBHBIC, TEXHHUUECKUE
W SI3BIKOBBIE aCIMEKThI, MpOIecCc MepPeBOAa, MPOBEpKa IEPEeBOAUYUKOM, MPOBEpKa
PEIaKTOPOM-KOPPEKTOPOM, PEIaKTHPOBAHUE PENAKTOPOM-CIICIIATUCTOM, OKOHYA-
TeNbHas BBIYUTKA, BBIIaUa 3aKa3a 3aKa3uuKy.

Bonbioii nHTEpEC MpeACTaBIsAeT ONBIT 00yUYEHHUs CTYACHTOB-TIEPEBOJUNKOB
B paMKax MPOEKTHOTO MOJAX0/Aa C Y4EeTOM MOJOXKEHWH HOBOTO CTaHIapTa Ha (a-
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KyJbTETE MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHUKALMU U NIEPEBOJIA YHUBEpPCUTETA I. MaiHIa
(®PD) [7].

CoBpeMeHHas TiepeBoAUYecKast IpakTHKa TpeOyeT OT MepeBOJUMKa BIIaICHHE
CIIEIYIOIIMMH IIPOrPaMMAMM:

ob1ee mporpamMHoe obecnieuenne (MS Office);
aHTUBUpYCcHOe porpammuoe obecrniedenne (NOD, KAV);

— cnosapu (Lingvo, Multitran), oqros3eraasle cioBapu (Duden, Oxford);

— crnenuanu3upoBaHHbie mepeBogueckue mnporpammbl (CAT-Tools: SDL
Trados, DejaVu, Wordfast, Across, Transit Satellite, OmegaT) mttoc npu HeoOXo0-
mumocTr Passolo Trados, Pseudo Alchemy catalyst, Sisulizer, Multilizer ms oka-
mm3anuu [10;

— CIEeNUAIM3UPOBAHHBIC TPOTPAMMEBI Jisi PE3€PBHOIO KONMUPOBAHUS IaH-
HBIX;

— CHENHMAIM3UPOBAaHHBIC MpOorpaMMbl jisi  00pabotku PDF-npunoxenuii
(Fine Reader, PDF-Transformer);

— CIelUalTu3upOBaHHBIC MPOrpaMMbl s 00paboTku pucyHkos (Photoshop,
Paint, ACdSee);

— clenuanu3upoBaHHbie iporpaMmbl Uit BepcTku (FrameMaker, InDesign,
Serious);

— CHeNHalU3UpPOBAHHBIE MPOrpaMMbl JUIs  pabdOThl €  YepTexaMu
(AutoCad)

YacTh U3 BBIIICIEPEUUCICHHBIX MPOTPaMM BXOAUT B 00S3aTEIbHBIA MUHH-
MyM, KOTOpBIH AOIDKEH OBITh YCTAaHOBIIEH Ha KOMIBIOTEPE MEpEeBOJYMKA, YaCTh
WCTIONIB3YETCs JINIIb AJIS CIIeIHAaJIbHbIX 3aKa30B.

[epeBoaunk — 3T0 aU3aiiHep U BepcTalblIMK. YacTo ObIBAIOT Cilydau, KOraa
MPUXOJIUTCS CBEPCTaTh MPE3CHTAIUIO JTUO0 KPacCUBO OPOPMUTH PEKIaAMHYIO Opo-
LIIOpY, HUBEUPOBATh Pa3HHILy KOIMYECTBA 3HAKOB B IMEPEBOJE MO CPAaBHEHHIO
C OpUTHMHAJIOM TYTEM YMEHBIICHHUs TOJNed Wiu yMeHblneHus mpudra. [Ipocteie
JICHCTBHS. MOXKHO BBIMOJIHUTH C TIOMOIIBIO OecIiaTHOW mporpaMmel Scribus. OHa
He mperenayer Ha naBpsl Adobe InDesign, InCopy nnn QuarkXPress, Ho mocra-
TOYHO MPOCTa B MPUMEHEHHUH.

Xots nmoaroroska crannapta EN 15038 u conpoBoxkaanack B EBpomne mm-
POKOIi qrcKyccueit mpogeccnoHaIbHOM 00IIeCTBEHHOCTH, TEM HE MEHEe TOCIIE ero
onyOJIMKOBaHHSA MOSBUIOCH HEMANIO KPUTHYECKUX OTKIKKOB [§; 9; 10]. CyTh 3ame-
YaHWH MOXKHO CBECTH K CIEAYIOIIMM: €CTh MPOOIEeMBI C ONPEACICHUIMI TEPMUHOB
U WX TepeBoioM Ha si3biku cTpad EC. BBOJ HOBBIX MPOLIECCOB U UX 00sI3aTEIbHOE
JOKyMEHTHPOBaHUE MPUBOIAT K JHMIIHUM OIOPOKpAaTHUECKHM Mpouenypam. EcTb
yKa3aHHs Ha TO, YTO MpeIplaylne HallMOHaJIbHbIe CTaHAapThl Obutn Jryuine (DIN
EN 2345 umu ONORM D 1200), uiu Ha HeBO3MOKHOCTb BBIIOTHEHHs MOT0KEHMI
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cTaHzapTa Ui GpUIaHCEpOB B CBS3M C TE€M, UYTO MEpeBOYECKasi MPAKTUKA BbIBH-
raeT OYECHb pa3NW4Hble BUJBI CHeHUPUKAIMKA K KauecTBy mepeBoja. B cBszm
C 3TUM NPEANONAraeTcs HoBas pelaKus CTaHIapTa.

Ho Bce sTu KputHueckue 3aMe4aHuss HE yMaJslOT OCHOBHOM CYyTH CTaH-
nmapta EN 15038, koTopoii mo nyxy u OyKBe KaK CTaHJApT SIBIASETCS KBUHTICCEH-
LHUEH JOCTHXKEHUH MPAaKTUUECKOW M TEOPETHUYECKOW TpaHcisTosoruu. llomoxe-
HHUSI HACTOSIIIETO CTAHJIapTa MOT'YT JaTh CHJIBHBINA UMITYJIbC PA3BUTHIO AUAAKTUKA
[IEPEBOJA, OCMBICICHUIO IIOJIOKEHUN IPOrpamMM IOJArOTOBKU IIEPEBOJUYUKOB
(I'occrannapram PO «bakanaBp nepeBonoBefeHUA» U «MarucTtp nepeBojioBee-
HUSD», HEOOXOJUMOCTH MOSIBICHUSI KOTOPBIX, HE TOBOPsI Yyke 00 0OCYXIeHHH,
JIaBHO Ha3pesa U mepesperna).

BosBpamasick k mpoOieme, MOCTaBICHHON B 3arojOBKE CTaTbH, CIEAyeT
OTMETUTH, 4YTO POCCHICKAs UHIYCTPUS IEPEBOAA HE CMOXKET II0 ONPEAEIICHUIO
YCIEIIHO COCYIIECTBOBATh M Pa3BHBATHCS B TNTOOATU3MPOBAHHOM MHpeE 0e3 yueTa
OCHOBHBIX IIOJIOKEHHM PYKOBOJSAIIMX JOKYMEHTOB BEAYLIMX IEPEBOJYECKUX
MHUPOBBIX U €BPOIIEHCKHUX COOOIIECTB.
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